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la duminicile din postul mare fi pinà la Rusalii. Toate aceste cuvintàri sint 
legate de evanghelia zilei.

Varlaam le-a folosit pe toate, afarà de cuvintarea despre a douà venire 
a  lui Iisus fi despre Anticrist, pe care Damaschin Studitul a transpus-o fi 
repovestit-o dupa cuvintarea lui Ipolit, papà al Romei. Versiunea lui Damaschin 
Studitul are mai mult element dramatic fi expresivitate decit originalul lui 
Ipolit, folosit fi acesta intr-o prelucrare neogreacà mai veche.

Celelalte cuvintàri din acest ciclu sint originale ale lui Damaschin Studitul.
In  grupa a I l-a  se incadreazà cele fapte cuvintàri hagiografice, pre

lucrate cu màiestrie de autor dupà versiuni mai vechi in limba comunà, cum 
se precizeazà in titlul fiecàreia: ...n sx a < p p ao 0 E Í< ; eìq xi|v k o iv ì ] v  ylcoaoav. 
Sint cele mai ràspìndite cuvintàri, pentru cà plàceau fi intàreau popoarele 
creftine in lupta contra turcilor. Varlaam a tradus pàr|i alese, ìnchegind 
in  traducere textul integrai al cuvintàrilor despre Viata fi mucenicia sfin- 
tilor Gheorghe, Nicolae, Dimitrie fi Teodor Tirón. A renun^at la cuvìntàrile 
despre sfintul Eustatie fi copii lui, despre Teodor Stratilat fi dspre Maria 
Egipteanca. A introdus in schimb in „Cazania" sa Viafa lui loan cel Nou 
de la Suceava, prelucratà dupà versiunea lui Grigore Jam blac, fi viat,a cuvi- 
•oasei Paraschiva etc., care se legau mai strins de istoria fi cultura Moldovei. 
„Via^a cuvioasei Paraschiva sau Petka“ e o prelucrare dupà opera cu acelafi 
titlu scrisà de Eftimie, patriarhul bulgar de Tirnovo.

A treia grupà cuprinde doar urmàtoarele trei cuvintàri cu caracter istorie 
mai pronuntat : despre Sfintele icoane, despre Duminica tuturor sfintilor fi 
■despre cei 318 pàrinti la Sinodul de la Niceea (325). §i in aceste cuvintàri, 
ca fi in cele referitoare la Vietile Sfintilor, datele istorice fi narafiunea lor 
artisticà se ìmpletefte cu bógate elemente folclorice fi apocrife. Varlaam fi-a 
ìnchegat aceste cuvintàri prin traducere, selezionimi cele mai interesante 
pàrfi prin continui fi prin forma lor artisticà.

Ultima grupà o constituie citeva cuvintàri cu caracter didactic: Invàtà- 
lura despre post f i  abstinentà, cea impotriva obiceiului de a plinge pe cei morti 
fi cea despre inchinarea crudi. Dintre acestea, Varlaam a tradus numeroase 
pagini integrai. Le-a dat apoi o nouà sistematizare ca de ex. in omilia sa 
•degpre „Inchinarea cinstitei si de viata fàcàtoarei cruci" 1. Varlaam a seleccio
na t, de exemplu, pe sàrite, din to t cuprinsul predicii, ideile referitoare la impor
t a l a  crucii, impresionante prin continutul emozionai fi prin latura artisticà. 
Varlaam nu a renuntat la repetàrile retorice, la comparaci, analogii, la clau- 
zulelo variate fi nici la ritmul frazei. Impresionat de aceastà parte, stilistul 
maghiar László Gàldi, necunoscind adevàratul izvor neogrec, „Cuvìntàrile“ 
lui Damaschin Studitul, considerà cà Varlaam ar fi folosit aci litaniile din 
cultul bisericii catolice fi alte modele ale misionarilor iezui^i italieni, care in 
vremea lui Vasile Lupu fi a lui Varlaam cutreerau Moldova, cu elocin^a lor 
traditionalà 2. Dar toate fragméntele citate de cercetàtorul maghiar László 
Gàldi pentru a ilustra fi documenta ipoteza unor izvoare fi modele catolice, 
sau baroce, sint traduceri din cuvìntàrile lui Damaschin Studitul, care se intind

1 Varlaam, op. cit., p. 43.
2 László Gàldi, „Inceputurile prozei ritmice romànesti", in „Limba R om àni", X, 1961, 
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